
СПОГОДБА ЗА ВЪЗДУШНИ СЪОБЩЕНИЯ

МЕЖДУ

ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

 И 

МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ НА БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА
Правителството на Република България и Министерски Съвет на Босна и Херцеговина наричани по-нататък в тази Спогодба “Договарящи се Страни”;

Явявайки се страни членки на Конвенцията за международно гражданско въздухоплаване, открита за подписване в Чикаго на 7 декември 1944 година;

Желаейки да сключат Спогодба, в допълнение към споменатата Конвенция, с цел установяване на редовни въздушни линии между съответните им територии;
и

Желаейки да осигурят най-висока степен на безопасност и сигурност във въздушния транспорт;

Се споразумяха за следното:

ЧЛЕН 1

Определения

За целите на тази Спогодба, освен ако контекстът изисква друго:

a) 
терминът "Конвенцията" означава Конвенцията за международно гражданско въздухоплаване, открита за подписване в Чикаго на седмия ден от декември 1944 и включва всяко Приложение или измененията му, приети съгласно Член 90 от тази Конвенция и всяко изменение на Конвенцията съгласно Член 94 от нея, доколкото тези изменения са ратифицирани и от двете Договарящи се Страни;

б) 
терминът "Въздухоплавателни власти", означава за Република България Министерство на транспорта и съобщенията в лицето на Министъра на транспорта и съобщенията или всяко лице или орган, упълномощени да изпълняват каквито й да е функции, понастоящем се изпълнявани от посочените власти, а за Босна и Херцеговина означава Министерски съвет - Министерство на транспорта и съобщенията  - Дирекция "Гражданска авиация на Босна и Херцеговина" (от тук нататък наричана БХ ДГА); и всяко лице или организация, упълномощени да изпълняват каквито и да е функции понастоящем упражнявани от споменатата организация, или подобни функции;

в) 
терминът "Спогодба" означава тази Спогодба, Приложението към нея и всяко изменение на Спогодбата или Приложението;

г) 
терминът "назначено въздухоплавателно предприятие" означава предприятието, което е назначено и упълномощено в съответствие с Член 4 от тази Спогодба;

д) 
терминът "територия" по отношение на Държава има значението определено за него в Член 2 от Конвенцията;

е) 
термините "въздухоплавателно предприятие", "въздушна линия", "международна въздушна линия"  и "спиране с нетърговски цели" имат значенията, определени за тях в Член 96 от Конвенцията;

ж) 
терминът "определени маршрути" означава маршрутите, установени или предстоящи да бъдат установени в Приложението към тази Спогодба;

з) 
терминът "договорени линии" означава международните редовни въздушни линии, които могат да бъдат експлоатирани съгласно разпоредбите на тази Спогодба, по определените маршрути;

и)
терминът "тарифа" означава цените, платими за превоза на пътници, багаж и товари, и условията, при които важат тези цени, включително цени и условия за посреднически и други помощни услуги, но без възнаграждение и условия за превоз на поща;

к) 
терминът "капацитет" означава:
1. 
по отношение на въздухоплавателно средство, наличните места и/или товарни помещения в споменатото въздухоплавателно средство, по маршрут или част от маршрут;

2. 
по отношение на договорените линии, капацитетът на използваното въздухоплавателното средство по линия, умножен по честотата на полетите извършвани от това въздухоплавателно средство, през даден период, по маршрут или част от маршрут;

л)
терминът "потребителски такси" означава такса, наложена на въздухоплавателните предприятия от компетентните органи или позволена да бъде наложена от тези органи за предоставянето на летищна собственост или услуги, или на услуги за въздушна навигация, или на подобни услуги и съоръжения, за въздухоплавателни средства, техните екипажи, пътници и товари;

ЧЛЕН 2

Приложимост на Чикагската конвенция

При прилагането на тази Спогодба, Договарящите се Страни действат съобразно разпоредбите на Конвенцията за международно гражданско въздухоплаване, дотолкова доколкото тези разпоредби са приложими за международните въздушни съобщения.

ЧЛЕН 3

Предоставяне на права

1) 
Всяка Договаряща се Страна предоставя на другата Договаряща се Страна определените в тази Спогодба права, с цел установяване на редовни международни въздушни линии по установените в Приложението към тази Спогодба маршрути.

2)
Докато експлоатират договорена линия по определен маршрут, въздухоплавателните предприятия, назначени от всяка Договаряща се Страна ползват следните права:

a) 
да прелитат през територията на другата Договаряща се Страна, без кацане;

б)
да кацат на споменатата територия, с нетърговски цели;

в) 
да кацат на споменатата територия в пунктовете, посочени в Маршрутната таблица дадена в Приложението към тази Спогодба, с цел да вземат на борда или да свалят международен трафик във вид на пътници, товар или поща, по отделно или в комбинация,  в съответствие с разпоредбите на Приложението към тази Спогодба.

3) 
Въздухоплавателните предприятия на всяка Договаряща се Страна, различни от назначените по Член 4 от тази Спогодба, също ползват правата посочени в алинеи 2(a) и (б) на този Член.

4)
 Нищо в алинея (2) на този Член няма да се счита, като предоставяне на право на назначените въздухоплавателни предприятия на едната Договаряща се Страна да вземат срещу наем или възнаграждение на борда си в пункт разположен на територията на другата Договаряща се Страна, пътници и товари, включително и поща, предназначени за превоз за друг пункт на територията на другата Договаряща се Страна.

5) Ако, поради въоръжен конфликт, природни бедствия или политически безредия, назначено въздухоплавателно предприятие на едната Договаряща се Страна е възпрепятствувано да експлоатира линия по нормалния й маршрут, другата Договаряща се Страна полага всички усилия за да спомогне за продължаване на експлоатацията, чрез подходящо временно преразглеждане на маршрутите.

ЧЛЕН 4

Назначаване на въздухоплавателни предприятия и експлоатационно разрешение

1) 
Всяка Договаряща се Страна има правото да назначава в писмен вид до другата Договаряща се Страна едно или повече въздухоплавателни предприятия за целите на експлоатацията на договорените линии по определените маршрути, както и да променя или оттегля такива назначения. Назначението се извършва в съответствие с приложимото национално законодателство и се съобщава на другата Договаряща се Страна  с дипломатически ноти.

2) 
При получаване на такова назначение, Въздухоплавателните власти на другата Договаряща се Страна без отлагане предоставят на назначеното въздухоплавателно предприятие съответното експлоатационно разрешение.

3) 
Въздухоплавателните власти на едната Договаряща се Страна могат да изискат от въздухоплавателното предприятие, назначено от другата Договаряща се Страна, убедителни доказателства, че то е в състояние да изпълнява условията, установени от законите и наредбите, отнасящи се до експлоатацията на международни въздушни линии прилагани от тези власти в съответствие с разпоредбите на Конвенцията.

4) 
Всяка Договаряща се Страна може да откаже да предостави експлоатационното разрешение, упоменато в алинея (2) на този Член, или да наложи такива условия, каквито смята за необходими, върху упражняването от назначеното въздухоплавателно предприятие на правата упоменати в алинея (2) на Член 3, във всеки случай, в който споменатата Договаряща се Страна не е убедена, че:

a) 
преобладаващата част от собствеността и ефективния контрол на въздухоплавателното предприятие се намират във владението на Договарящата се Страна, назначаваща въздухоплавателното предприятие или във владението на нейни физически или юридически лица; и

б) 
въздухоплавателното предприятие притежава валидно свидетелство за авиационен оператор, издадено от Въздухоплавателните власти на другата Договаряща се Страна.

5) 
Когато въздухоплавателното предприятие е било назначено и упълномощено в съответствие с разпоредбите на този Член, то може да започне да експлоатира договорените линии, при условие, че спазва приложимите разпоредби на тази Спогодба.

ЧЛЕН 5

Отнемане или прекратяване на експлоатационните разрешения

1) 
Въздухоплавателните власти на всяка Договаряща се Страна имат правото да отнемат експлоатационното разрешение или да прекратят упражняването на правата, посочени в Член 3 от тази Спогодба, на  въздухоплавателното предприятие, назначено от другата Договаряща се Страна, или да наложат такива условия, каквито смятат за необходими, върху упражняването на тези права:

a) 
във всеки случай, в който не са убедени, че:

1.
преобладаващата част от собствеността и ефективния контрол на въздухоплавателните предприятие се намират във владението на Договарящата се Страна, назначаваща въздухоплавателните предприятие или във владението на нейни физически или юридически лица; и

2. 
въздухоплавателното предприятие притежава валидно свидетелство за авиационен оператор, издадено от Въздухоплавателните власти на другата Договаряща се Страна; или

б)

в случай на неспазване от това въздухоплавателно предприятие на законите и разпоредбите на Договарящата се Страна, предоставяща тези права; или

в) 
ако въздухоплавателното предприятие не спазва условията предвидени за експлоатация на договорените линии в съответствие с условията на  тази Спогодба; или

г)
 в случай на неспазване или прилагане от страна на другата Договаряща се Страна на стандартите за сигурност и безопасност, в съответствие с Членове 15 и 16 на тази  Спогодба.

2) 
Освен ако незабавното отнемане, прекратяване или налагане на условията споменати в алинея (1) на този Член е крайно необходимо за да се предотвратят по-нататъшни нарушения на закони и разпоредби, такова право се упражнява само след консултации с Въздухоплавателните власти на другата Договаряща се Страна.

ЧЛЕН 6
Прилагане на закони и разпоредби

1) 
Законите и разпоредбите на едната Договаряща се Страна, отнасящи се до  допускане в, оставане на, или отпътуване от нейна територия на въздухоплавателно средство извършващо международен въздушен превоз, или отнасящи се до обслужване и навигация на такова въздухоплавателно средство, се спазват от назначените въздухоплавателни предприятия на другата Договаряща се Страна при влизане в, отпътуване от, и докато се намират на споменатата територия.

2)
Законите и разпоредбите на едната Договаряща се Страна, отнасящи се до влизане, обработка при отпътуване и пристигане, транзит, имиграция, паспортни, митнически, валутни, санитарни и карантинни изисквания се спазват от назначените въздухоплавателни предприятия на другата Договаряща се Страна и прилагат към техните въздухоплавателни средства, извършващи международен въздушен превоз, екипажи, пътници, багаж, товар и поща, при преминаване през, допускане в, отпътуване от и докато се намират на територията на тази Договаряща се Страна.

3) 
Никоя от Договарящите се Страни няма да дава предимство на своите собствени или на които и да е други въздухоплавателни предприятия, пред  въздухоплавателните, предприятия на другата Договаряща се Страна извършващи подобни международни въздушни превози, при прилагането на разпоредбите, посочени в алинеи (1) и (2) на този Член или при използването на летища, въздушни пътища, услуги по въздушното движение и свързани с тях съоръжения намиращи се под неин контрол.

4) 
Всяка Договаряща се Страна, при поискване предоставя на другата Договаряща се Страна копия на приложимите закони и разпоредби, които са в съответствие с този Член.

ЧЛЕН 7
Справедливи и равни възможности

1) 
Назначените въздухоплавателни предприятия на Договарящите се Страни имат справедливи и равни възможности за експлоатация на договорените линии по определените  в тази Спогодба маршрути.

2) 
Договорените линии по който и да е от определените в Приложението към тази Спогодба маршрути имат за своя основна цел предоставянето на капацитет, достатъчен за транспортирането на пътници, товари и поща между териториите на Договарящите се Страни.

3) 
Предоставянето на капацитет за превоз на пътници, товари и поща, взети или оставяни в пунктове по определените маршрути на териториите на държави, различни от тази, назначила въздухоплавателното предприятие, се извършва в съответствие с общия принцип, според които капацитетът следва да е съобразен с:

a) 
потребностите от превоз за и от територията на Договарящата се Страна, която е назначила въздухоплавателното предприятие;

б) 
потребностите от превоз на района, през който назначеното въздухоплавателно предприятие извършва полетите, с отчитане на предлаганите от въздухоплавателните предприятия на държавите включени в региона превози по местните и регионалните линии.
в) 
изискванията за обслужване на въздушни линии на дълги разстояния.

4) 
При експлоатацията на въздушните линии по определените в Приложението към тази Спогодба маршрути, назначените въздухоплавателни предприятия на всяка Договаряща се Страна се съобразяват с интересите на назначените въздухоплавателни предприятия на другата Договаряща се Страна, така че да не ощетят сериозно последните или да ги изключат от определените маршрути.

5)
Никоя Договаряща се Страна няма едностранно да ограничава действията на назначените въздухоплавателни предприятия на другата, освен ако е предвидено друго според условията на тази Спогодба или според такива уеднаквени условия, каквито може да са предвидени в Конвенцията.

6)
Никоя от Договарящите се Страни няма да позволява на нейно назначено въздухоплавателно предприятие или предприятия, съвместно или по отделно с което и да е друго въздухоплавателно предприятие или предприятия, да злоупотребяват с позиция на пазара по начин, който има, или е вероятно да има, или цели да има ефекта сериозно да ощети назначено въздухоплавателно предприятие или да изключи назначено въздухоплавателно предприятие от маршрут.

7) 
Въздухоплавателните власти ще изискват представяне на разписания за одобрение не по-малко от тридесет (30) дни, или в такъв по-кратък срок, какъвто тези власти могат да изискват, преди въвеждането в експлоатация на договорените линии. Одобрение не се отказва, при условие, че разписанието е в съответствие с Приложението към тази Спогодба.

8) 
Заявки за допълнителни полети, целящи да задоволят временни потребности се подават не по-малко от три (3) дни преди изпълнението им.

ЧЛЕН 8

Митни сборове, данъци и такси

1) 
Въздухоплавателните средства на назначените от Договарящите се Страни въздухоплавателни предприятия експлоатиращи международни въздушни линии се освобождават от митни сборове, такси за проверка и всякакви други данъци и такси,  освобождават се и:

а) 
следните предмети внесени от назначеното въздухоплавателно предприятие на едната Договаряща се Страна на територията на другата Договаряща се Страна:

1. 
ремонтно, поддържащо и обслужващо оборудване и негови съставни части;

2. оборудване за работа с пътници и негови съставни части;

3. оборудване за качване на товари и негови съставни части;

4. 
оборудване за сигурност, включително съставни части за включване в оборудване за сигурност;

5. 
материали съдържащи инструкции, както и помощни средства за обучение;

6. документи на въздухоплавателното предприятие;

7. 
запаси от билети, товарителници, всякакви печатни материали носещи отличителните знаци на въздухоплавателното предприятие отпечатани в тях и обичайните рекламни материали, разпространявани безплатно от назначените въздухоплавателни предприятия; и

б) 
следните запаси и консумативи, внесени от назначеното въздухоплавателно предприятие на едната Договаряща се Страна на територията на другата Договаряща се Страна или доставени на назначеното въздухоплавателно предприятие на едината Договаряща се Страна на територията на другата Договаряща се Страна:

1.
бордови запаси на въздухоплавателното средство (включващи, но не ограничени до артикули като храна, напитки и тютюн), внесени или взети на борда на територията на другата Договаряща се Страна;

2. 
гориво, смазочни материали (включително хидравлични течности) и технически консумативи;

3.  резервни части, включително двигатели; и

г) 
компютърно оборудване и негови съставни части, внесени от назначеното въздухоплавателно предприятие на едната Договаряща се Страна на територията на другата Договаряща се Страна за нуждите на:

1. 
ремонта, поддръжката или обслужването на въздухоплавателно средство;

2.
обслужване на пътници на летището или на борда на въздухоплавателно средство;

3. обслужване на товаро-разтоварната дейност;

4. провеждането на проверки за сигурност на пътниците или товара;

при условие, че във всеки един от случаите те са предназначени за ползване на борда на въздухоплавателно средство или в границите на международно летище, във връзка с въвеждането или поддържането на експлоатацията на международната линия от съответното назначено въздухоплавателно предприятие.

2) 
Освобождаването от митни сборове, такси за проверка и всякакви други данъци и такси не се разпростира върху такси, основани на цената на услугите, предоставени на назначеното въздухоплавателно предприятие или предприятия на едната Договаряща се Страна на територията на другата Договаряща се Страна.

3) 
Оборудването и запасите споменати в алинея (1) на този Член могат да бъдат разтоварени на територията на другата Договаряща се Страна само с одобрението на митническите власти. В този случай те могат да бъдат поставени под контрола на тези власти до момента на тяхното реекспортиране или разпореждане с тях по друг начин в съответствие с приложимите митнически разпоредби. 

4) 
Освобождаването предвидено в този Член се прилага също и в случаите когато назначеното въздухоплавателно предприятие или предприятия на едната Договаряща се Страна са сключили споразумение с друго въздухоплавателно предприятие или предприятия за наемането или прехвърлянето на територията на другата Договаряща се Страна на имуществото упоменато в алинея (1) на този Член, при условие, че това друго въздухоплавателно предприятие или предприятия по подобен начин се ползват от същите права за освобождаване предоставени на територията на тази друга  Договаряща се Страна.

5) 
Към пътниците, багажа и товара, преминаващи транзит през територията на която й да е от Договарящите се Страни и оставащи в зоната на летището, определена за тази цел, се прилага облекчен митнически контрол, с изключение на мерките за сигурност. Багажа и товара намиращ се в директен транзит се освобождава от митни сборове, данъци, такси и плащания.

ЧЛЕН 9

Потребителски такси

1) 
Никоя Договаряща се Страна няма да налага или да позволява да бъдат налагани на назначеното въздухоплавателно предприятие или предприятия на другата Договаряща се Страна потребителски такси, по-високи от тези налагани на неговите собствени, въздухоплавателни предприятия експлоатиращи подобни международни въздушни линии.

2) 
Всека Договаряща се Страна насърчава консултациите за потребителските такси, между компетентните органи или организации определящи таксите и въздухоплавателните предприятия, ползващи услугите и оборудването, осигурявани от тези органи или организации, а там където практиката позволява, консултациите се провеждат чрез организациите представляващи тези въздухоплавателни предприятия. Всякакви предложения за промени в потребителските такси трябва да бъдат  обосновано оповестявани на потребителите за да им се даде възможност да изразят мненията си преди да бъдат направени промените. В допълнение, всяка Договаряща се Страна насърчава компетентните си органи или организации и потребителите да обменят подходяща информация относно потребителските такси.

ЧЛЕН 10

Признаване на удостоверения и лицензи

1)
Удостоверения за летателна годност, свидетелства за авиационен оператор, удостоверения за компетентност и лицензи, издадени или признати за валидни от едната Договаряща се Страна и чийто срок не е изтекъл, се признават за валидни от другата Договаряща се Страна за целите на експлоатацията на  договорените линии по определените в Приложението към тази Спогодба маршрути, при условие, че изискванията, според които тези удостоверения и лицензи са били издадени или признати за валидни отговарят или надвишават минималните стандарти, които могат да бъдат установени съгласно Конвенцията.

2)
Всяка Договаряща се Страна, обаче си запазва правото да откаже да признае валидността на удостоверенията за компетентност и лицензите, предоставени на нейни граждани от Другата Договаряща се Страна в случаите, когато притежателите им извършват полет над и/или кацат на тяхна територия.

ЧЛЕН 11

Тарифи

1) 
Договарящите се Страни се съгласяват да прилагат за одобрение тарифен режим  “страна начало на превоза”, както е изложено в разпоредбите на този Член.

2) 
Всяка Договаряща се Страна позволява тарифите за въздушен превоз да бъдат установявани от всяко назначено въздухоплавателно предприятие, изхождайки от  пазарно ориентирани търговски съображения и други уместни фактори, включително разходи за експлоатация и тарифи на други въздухоплавателни предприятия, за която и да е част от определен маршрут.

3) 
Въздухоплавателните власти на двете Договарящи се Страни не одобряват тарифи за въздушен превоз с начало на превоза от съответните им територии, ако те са:

a)  
необосновано дискриминиращи в ценово отношение и/или в условията си;

б) необосновано високи или ограничаващи поради злоупотреба с доминираща позиция и следователно накърняващи интересите на потребителите;

в) 
изкуствено ниски поради причини, като държавни субсидии или подкрепа, които целят протекция на въздухоплавателно предприятие.

4)
Ако Въздухоплавателните власти на Договаряща се Страна, с начало на превоза от нейна територия счита, че дадена тарифа не съответствува на принципите, изложени в алинея (2), и упражнят намеса, те незабавно уведомяват Въздухоплавателните власти на другата Договаряща се Страна. Въздухоплавателните власти на Договарящата се Страна, където е началото на въздушният превоз могат да предприемат едностранни действия за да предотвратят въвеждането на споменатата тарифа.

5)
При експлоатацията на маршрут с права по пета свобода, на назначеното въздухоплавателно предприятие не се позволява да прилага тарифи за съвместими категории, които са по-ниски от тарифите прилагани от което и да е друго въздухоплавателно предприятие, експлоатиращо този маршрут с права по трета и/или четвърта свобода. При експлоатацията на маршрут с права по пета свобода, назначеното въздухоплавателно предприятие има право да прилага тарифи равни на тарифите на което и да е друго въздухоплавателно предприятие, експлоатиращо същия този маршрут с права по трета, четвърта или пета свобода.

6) 
Всяка Договаряща се Страна може да изисква регистрация пред нейните Въздухоплавателните власти на тарифите, които се прилагат или са предложени да бъдат прилагани за превоз до или от територията му.

7)
Ако се изисква регистрация, тарифите се представят от назначените въздухоплавателни предприятия в срок не надвишаващ тридесет (30) дни преди предложената дата за влизането им в сила, с изключение на специалните случай, при които този срок може да бъде намален по договореност между Въздухоплавателните власти.

8) 
Одобрението на тарифите може да бъде дадено изрично, или ако  Въздухоплавателните власти не са изразили неодобрение до петнадесет (15) дни от датата на представяне, в съответствие с алинея (7) на този Член, тарифите се считат за одобрени. В случай, че срокът за представяне е намален, както е предвидено в алинея (7) на този Член, срокът за оповестяване на неодобренията съответно се намалява.

9) 
Тарифите установени съгласно разпоредбите на този Член остават в сила до установяването на нови тарифи.

10) 
Назначените въздухоплавателни предприятия на двете Договарящи се Страни не могат да прилагат тарифи, различни от тези, които са били установени, в съответствие с разпоредбите на този Член.

11)
Когато е необходимо или се изисква от някоя от Договарящите се Страни, Въздухоплавателните власти се консултират за прилагането на този Член и/или тарифите, прилагани от назначените въздухоплавателни предприятия.

ЧЛЕН 12

Търговски дейности

1) 
На назначените  въздухоплавателни предприятия на всяка Договаряща се Страна се позволява, на база на взаимност да поддържат в територията на другата Договаряща се Страна офиси и представителствата с търговски, обслужващ и технически персонал, както се изисква във връзка с експлоатацията на договорените линии.

2)
 Изискванията към персонала, по преценка на назначеното от всяка Договаряща се Страна въздухоплавателно предприятие, могат да бъдат удовлетворени или чрез назначаването на свои собствен персонал или посредством използване услугите на друга организация, компания или въздухоплавателно предприятие или предприятия, които действуват на територията на другата Договаряща се Страна и са упълномощени да изпълняват съответните услуги на територията на тази Договаряща се Страна.

3) 
Представителите и персоналът се подчиняват на действащите закони и разпоредби на другата Договаряща се Страна и в съответствие с тези закони и разпоредби:

a) 
на базата на взаимност и с минимално забавяне, всяка Договаряща се Страна предоставя необходимите разрешения за работа, визи за посетители или други подобни документи на представителите и персонала споменати в алинея (1) на този Член; и

б) 
и двете Договарящи се Страни улесняват и ускоряват молбите по предоставяне на разрешения за работа на служители, изпълняващи определени временни задължения.

4) 
Всяко назначено въздухоплавателно предприятие има право да се ангажира с продажба на въздушен превоз на територията на другата Договаряща се Страна, директно или по избор чрез посредниците си. Всяко назначено въздухоплавателно предприятие има право да продава въздушен превоз и всяко лице може да закупи този превоз в местна или в каквато и да е свободно конвертируема валута, в съответствие с националните закони и разпоредби.

ЧЛЕН 13

Превод на приходи

Всяка Договаряща се Страна предоставя на всяко назначено въздухоплавателно предприятие на другата Договаряща се Страна правото свободно да  превежда в каквато и да е свободно конвертируема валута разликата между приходите и разходите, придобита от назначеното въздухоплавателно предприятие на нейна територия. Такива преводи се осъществяват на базата на официалните обменни курсове за текущи плащания, приложими в деня на внасяне на молбата за превод от назначеното от другата Договаряща се Страна въздухоплавателно предприятие и не подлежат на никакви такси освен обичайните такси за обслужване, събирани от банките за такива сделки.

ЧЛЕН 14

Осигуряване на данни

1) 
Въздухоплавателните власти на Договаряща се Страна, предоставят при поискване на Въздухоплавателните власти на другата Договаряща се Страна, такива периодични или други статистически отчети, каквито логично могат да бъдат изисквани с цел да се прегледа капацитета, предоставян по договорените линии от назначеното въздухоплавателно предприятие или предприятия на първата, посочена в този Член Договаряща се Страна. Тези отчети включват всичката информация, която се изисква за да се определи количеството на трафика превозван от тези въздухоплавателни предприятия по договорените линии, включително произхода и предназначението на този трафик.

2) 
Всякакви допълнителни статистически данни относно въздушните линии, които биха могли да бъдат изисквани от Въздухоплавателните власти на едната Договаряща се Страна се обсъждат и договарят между двете Договарящи се Страни.

ЧЛЕН 15

Авиационна сигурност

1) 
В съответствие с правата и задълженията им съгласно международното право, Договарящите се Страни повторно потвърждават задължението си да пазят сигурността на Гражданското въздухоплаване от действия на незаконна намеса. Без да ограничават общата приложимост на своите права и задължения по международното право, Договарящите се Страни действат в частност в съответствие с разпоредбите на Конвенцията за престъпленията и някои други действия, извършвани на борда на въздухоплавателните средства, подписана в Токио на 14 септември 1963 г., Конвенцията за борба с незаконното завладяване на въздухоплавателни средства, подписана в Хага на 16 декември 1970 г., Конвенцията за преследване на незаконните действия, насочени срещу безопасността на гражданската авиация, подписана в Монреал на 23 септември 1971 г., Протокола за борба с незаконните действия на насилие в международните летища, обслужващи гражданската авиация, подписан в Монреал на 24 февруари 1988 г., както и всички други международни споразумения в тази област, които могат да бъдат ратифицирани в бъдеще от Договарящите се Страни.

2)  
Договарящите се Страни  оказват, при поискване, цялото необходимо съдействие една на друга за предотвратяване на действия на незаконно завладяване на граждански въздухоплавателни средства и на други незаконни  действия, насочени срещу безопасността на такива средства, техните пътници и екипажи, летища, навигационни съоръжения, и за предотвратяване на всякаква друга заплаха за сигурността на гражданската авиация.

3) 
Договарящите се Страни  действуват, в техните взаимоотношения, в съответствие с правилата за авиационна сигурност, установени от Международната Организация за Гражданско Въздухоплаване и посочени като Приложения към Конвенцията за Международно Гражданско Въздухоплаване, до степента, до която тези правила  за сигурност са приложими към Договарящите се Страни; всяка Договаряща се Страна  изисква от операторите на въздухоплавателните средства с нейна регистрация или от операторите на въздухоплавателните средства с основно място на търговска дейност или постоянно местонахождение на нейна територия и от операторите на летищата на нейна територия  да действуват в съответствие с такива правила за авиационна сигурност.

4) 
Всяка Договаряща се Страна се съгласява, че операторите на въздухоплавателни средства могат да бъдат задължени да спазват правилата за авиационна сигурност,  посочени в алинея (3) по-горе    наложени от другата Договаряща се Страна, за влизане в, заминаване от или престой в пределите на територията на тази друга Договаряща се Страна. Всяка  Договаряща се Страна осигурява  ефективно прилагане на нейна територия на съответните мерки за защита на въздухоплавателните средства и за проверка на пътниците, екипажите, ръчния багаж, товарите и бордовите запаси преди и по време на качване или товарене. Всяка Договаряща се Страна се отзовава положително на всяко искане от другата Договаряща се Страна за прилагане на специални разумни мерки за сигурност при определени случаи на заплаха.

5) 
При възникване на инцидент или заплаха от инцидент за незаконно завладяване на граждански въздухоплавателни средства или други незаконни  действия  срещу сигурността на такива въздухоплавателни средства, техните пътници и екипажи, летища или навигационни съоръжения, Договарящите се Страни си сътрудничат взаимно посредством  облекчаване на взаимните връзки и  чрез други подходящи мерки, насочени към бързото и безопасно приключване на такъв инцидент или заплаха от инцидент.

6) 
В случай, че Договаряща се Страна има основателни причини да смята, че другата Договаряща се Страна се отклонява от разпоредбите за авиационна сигурност на този Член тази Договаряща се Страна може да поиска консултации с другата Договаряща се Страна. Такива консултации се провеждат до седем (7) дни след това поискване.

ЧЛЕН 16

Авиационна безопасност

1) 
Всяка Договаряща се Страна може по всяко време да поиска консултации във всяка област, касаеща поддържането на приетите стандарти за безопасност, екипажите, въздухоплавателните средства или тяхната експлоатация от другата Договаряща се Страна. Такива консултации трябва да се проведат в срок до тридесет (30) дни от поискването.

2) 
Ако след такива консултации една Договаряща се Страна констатира, че другата Договаряща се Страна не поддържа ефективно и не прилага стандартите за безопасност, в която и да е такава област, на равнище равно на минимално установените по това време стандарти, съгласно  Конвенцията, то първата Договаряща се Страна трябва да уведоми другата Договаряща се Страна за тези констатации и за мерките, които тя счита за необходими да бъдат предприети от другата Договаряща се Страна за отстраняване на констатираните отклонения с цел  спазването на тези минимални стандарти. Отсъствието на предприемане на действия от другата Договаряща се Страна в рамките на 15 (петнадесет) дневен срок или в друг по-дълъг период, който може да бъде договорен е основание за прилагането на Член 4 от настоящата Спогодба (Оттегляне или временно прекратяване на разрешението за експолатация).

3) 
Независимо от задълженията по Член 33 от Конвенцията прието е, че всяко въздухоплавателно средство, експлоатирано от въздухоплавателно предприятие или от други предприятия на една Договаряща се Страна по линиите предоставяни от или за територията на другата Договаряща се Страна, може да бъде обект на една проверка от упълномощени представители на другата Договаряща се Страна, докато се намира на територията на другата Договаряща се Страна, както на борда на въздухоплавателното средство, така и извън него, с цел проверка на валидността на документите на въздухоплавателното средство и на неговия екипаж, неговото видимо състояние и състоянието на неговото оборудване (в този Член наречена „проверка на стоянка“), при условие, че това няма да доведе до неоправдано закъснение.

4)
Ако една такава проверка или серия от проверки на стоянка поражда:

а) 
сериозно безпокойство за това, че въздухоплавателното средство или неговата експлоатация не отговаря на минималните стандарти, установени по това време съгласно Конвенцията, или

б) 
сериозно безпокойство за това, че липсва ефективна поддръжка и прилагане на стандартите за безопасност, установени по това време съгласно Конвенцията,

за целите на Член 33 от Чикагската Конвенция Договарящата се Страна, извършваща проверката, има право да счита, че изискванията, съгласно които са били издадени или признати за валидни свидетелства или лицензи по отношение на въздухоплавателното средство или неговият екипаж или, че изискванията, съгласно които то се експлоатира, не отговарят на или са под минималните стандарти, установени по това време съгласно Конвенцията.  

5) 
В случай, че достъпът до въздухоплавателното средство, експлоатирано от въздухоплавателните предприятие или предприятията на едната Договаряща се Страна, посочени в алинея (3) по-горе, с цел извършване на проверка на стоянка е отказан от представител на това въздухоплавателно предприятие или предприятия, другата Договаряща се Страна има право да счита, че е възникнало сериозно безпокойство, като това упоменато в алинея (4) по-горе, и да направи заключенията, споменати в настоящата алинея.

6) 
Всяка Договаряща се Страна си запазва правото незабавно да прекрати или да измени разрешението за експлоатация предоставено на въздухоплавателните предприятие или предприятия, на другата Договаряща се Страна в случай, че първата Договаряща се Страна заключи, независимо дали в резултат на проверка на стоянка, серия от проверки на стоянка, отказ на достъп за проверка на стоянка, консултация или нещо друго, че незабавни действия отнасящи се до безопасността на експлоатацията на това предприятие трябва да бъдат предприети.

7)
 Всяко действие на едната Договаряща се Страна в съответствие с алинея (2) или (6) по-горе трябва да се прекрати щом престане да съществува основанието за предприемане на това действие
ЧЛЕН 17

Консултации

1) 
В дух на тясно сътрудничество, Въздухоплавателните власти на Договарящите се Страни ще се консултират взаимно от време на време с цел да се уверят в прилагането и задоволителното спазване на разпоредбите на Спогодбата.

2) 
Такива консултации започват в рамките на шейсет (60) дни от датата на получаване на писмена молба, освен ако между Договарящите се Страни не е договорено друго.

ЧЛЕН 18

Изменения

1) 
Ако някоя Договаряща се Страна, счете за желателно да се промени която й да е от разпоредбите на тази Спогодба, тя може да поиска консултация с другата Договаряща се Страна. Такива консултации могат да бъдат проведени между Въздухоплавателните власти, посредством дискусии или кореспонденция, и започват до шейсет (60) дни от датата на поискването. Всякакви изменения договорени по този начин влизат в сила когато се потвърдят чрез размяна на ноти между Договарящите се Страни.

2)
Изменения на Приложението към тази Спогодба могат да бъдат договаряни между Въздухоплавателните власти на Договарящите се Страни. Такива изменения могат да бъдат прилагани временно от взаимно определена от Въздухоплавателните власти дата и влизат в сила когато се потвърдят чрез размяна на ноти между Договарящите се Страни.

ЧЛЕН 19

Уреждане на спорове

1) 
Ако между Договарящите се Страни възникне някакъв спор относно тълкуването или прилагането на тази Спогодба, Договарящите се Страни на първо място ще се опитат да го уредят чрез преговори.

2) 
Ако Договарящите се Страни не успеят да постигнат уреждане на спора чрез преговори, той може да бъде отнесен от тях към такова лице или организация, както се споразумеят или при поискването на която и да е Договаряща се Страна, спорът се предава за решаване от арбитражен съд от трима арбитри, който се назначава по следния начин:

a)
до тридесет (30) дни след получаване на искането за арбитраж, всяка Договаряща се Страна назначава един арбитър. Гражданин на трета Страна, който ще изпълнява длъжността на Председател на съда се назначава като трети арбитър чрез споразумение между двамата арбитри до шейсет (60) дни от назначаването на втория;

б)
ако в сроковете определени по-горе не е било направено някое от назначенията, всяка от Договарящите се Страни може да поиска Президентът на Съвета на Международната организация за гражданско въздухоплаване да направи необходимото назначение в срок от тридесет (30) дни. Ако Президентът е гражданин на едната Договаряща се Страна, най-старшият Вицепрезидент, който не е дисквалифициран на това основание ще бъде помолен да направи назначението.

3) 
Освен както е предвидено по-нататък в този Член или както е по друг начин договорено между Договарящите се Страни, арбитражния съд определя границите на юрисдикцията си и установява своите собствени процедури. По решение на съда или при поискване от която й да е от Договарящите се Страни, не по късно от тридесет (30) дни след като съда е бил напълно учреден се провежда конференция за да се определят въпросите, които ще бъдат решавани и специфичните процедури, които ще се следват.

4) 
Освен както е договорено по друг начин между Договарящите се Страни или предписано от съда, всяка Договаряща се Страна представя меморандум до четиридесет и пет (45) дни след като съда е бил напълно учреден. Всяка Договаряща се Страна може да представи отговор до шейсет (60) дни след подаване на меморандума от другата Договаряща се Страна. Съдът провежда изслушване при поискване от която и да е от Договарящите се Страни или по собствено усмотрение до тридесет (30) дни след изтичане на срока за отговорите.

5) 
Съдът предприема действия за издаване на писмено решение до тридесет (30) дни след приключване на изслушването или ако не е проведено изслушване до тридесет (30) дни след датата, на която са предадени и двата отговора. Решението ще бъде взето чрез мажоритарен вот.

6) 
Договарящите се Страни могат да подават молби за изясняване на решението до петнадесет (15) дни след като е било получено, отговор на молбите се издава до петнадесет (15) дни след искането.

7) 
Решението на съда е задължително за Договарящите се Страни.

8) 
Всяка Договаряща се Страна поема разходите на арбитъра назначен от нея. Другите разходи на съда се разпределят по равно между Договарящите се Страни, включително всякакви разходи на Президента или Вицепрезидента на Съвета на Международната организация за гражданско въздухоплаване извършени при въвеждането на процедурите по алинея (2)(б) на този Член.

ЧЛЕН 20

Прекратяване

1) 
Всяка Договаряща се Страна може по всяко време да даде известие в писмен вид, по дипломатическия канал, на другата Договаряща се Страна за решението си да прекрати тази Спогодба. Такова известие се съобщава едновременно на Международната организация за гражданско въздухоплаване.

2) 
Спогодбата се прекратява дванадесет (12) месеца след датата на получаване на известието, освен ако известието за прекратяване е оттеглено чрез взаимно споразумение преди изтичането на този срок.

(3) 
При отсъствие на потвърждение за получаване от другата Договаряща се Страна, известието се счита за получено четиринадесет (14) дни след получаване на известието от Международната организация за гражданско въздухоплаване.

ЧЛЕН 21

Регистрация

Тази Спогодба и всякакви следващи изменения към нея се регистрират в Международната организация за гражданско въздухоплаване.

ЧЛЕН 22

Многостранни конвенции и споразумения
Ако по отношение на двете Договарящи се Страни влезе в сила обща многостранна авиационна конвенция или споразумение, разпоредбите на такава конвенция или споразумение преобладават над разпоредбите на тази Спогодба, където има противоречие между двете. Съгласно Член 17 от тази Спогодба, могат да бъдат провеждани консултации, с цел да се определи степента, до която тази Спогодба е повлияна от разпоредбите на многостранната конвенция или споразумение.

ЧЛЕН 23

Влизане в сила

 Всяка Договаряща се Страна уведомява другата Договаряща се Страна по дипломатическия канал, за изпълнението на вътрешните си правни изисквания за влизане в сила на тази Спогодба. Спогодбата влиза в сила на тридесетия ден след получаване на последното известие.

В УВЕРЕНИЕ НА КОЕТО, долуподписаните, надлежно упълномощени от техните съответни Правителства, подписаха тази Спогодба.

Съставено в.......... ... на........ ден от м................................ г. в два екземпляра на български, на официалните езици на Босна и Херцеговина: Босненски, Сръбски и Хърватски и на английски език, като всеки от текстовете е еднакво автентичен.

В случай на отклонения при интерпретацията на тази Спогодба, английският текст е меродавен.

За Правителството на



За Министерски съвет на

Република България



Босна и Херцеговина










ПРИЛОЖЕНИЕ

МАРШРУТНО РАЗПИСАНИЕ

A. 
Назначеното въздухоплавателно предприятие или предприятия на Република България могат да експлоатират редовни международни въздушни линии в двете посоки по следните маршрути:



	Пунктове в България
	Междинни пунктове
	Пунктове в Босна и Херцеговина
	Пунктове отвъд

	Всеки пункт
	
	Всеки пункт
	


Б.
Назначеното въздухоплавателно предприятие или предприятия на Босна и Херцеговина могат да експлоатират редовни международни въздушни линии в двете посоки по следните маршрути:

	Пунктове в Босна и Херцеговина
	Междинни пунктове
	Пунктове в България
	Пунктове отвъд

	Всеки пункт
	
	Всеки пункт
	


БЕЛЕЖКИ
1. 
Всеки или всички пунктове по определените маршрути могат да бъдат пропуснати от назначените въздухоплавателни предприятия на която и да е Договаряща се Страна при един или всички полети, при условие, че пункта на тръгване или на пристигане е разположен на територията на тази Договарящата се Страна.

2.
Междинните и пунктовете отвъд се определят от Въздухоплавателните власти на всяка Договаряща се Страна и се посочват на Въздухоплавателните власти на другата Договаряща се Страна преди началото на експлоатацията.

3. 
Междинните пунктове и пунктовете отвъд могат да бъдат обслужвани от назначените въздухоплавателни предприятия на всяка Договаряща се Страна без упражняване на права по пета свобода. Предоставянето и упражняването на права по пета свобода се договаря между Въздухоплавателните власти на Договарящите се Страни.

4.
Въздухоплавателните власти на Договарящите се Страни периодически съвместно определят общото количество честоти на обслужване на линиите от назначените въздухоплавателно предприятия на двете Договарящи се Страни.

5. 
Ако назначените въздухоплавателни предприятия на едната Договаряща се Страна не използват изцяло предоставените им честоти за експлоатация на линиите между териториите на Договарящите се Страни, назначените въздухоплавателни предприятия на другата Договаряща се Страна могат да ги използуват до общото договорено, между Въздухоплавателните власти на Договарящите се Страни, съгласно т. 4 количество. В случай, че назначените въздухоплавателни предприятия на едната Договаряща се Страна възнамеряват да открият въздушни линии, те ще информират назначените въздухоплавателни предприятия на другата Договаряща се Страна предварително поне за един летателен сезон преди планираното начало на изпълнението.

6. 
При експлоатацията или упражняването на правата по определените маршрути, всяко назначено въздухоплавателно предприятие на едната Договаряща се Страна може да сключва споразумения за обмен на полетни номера и предоставяне на блок места с:

a)
 въздухоплавателно предприятие или предприятия на другата Договаряща се Страна,

б) 
въздухоплавателно предприятие или предприятия на трета Страна. Ако тази трета Страна не упълномощи или не позволи такива споразумения между въздухоплавателните предприятие на другата Договаряща се Страна и други въздухоплавателни предприятия за превоз към, от и през тази трета страна, Въздухоплавателните власти на засегнатата Договаряща се Страна имат право да не приемат тези споразумения.

7. 
Разпоредбите за обмен на кодове с трета страна подлежат на условията всички въздухоплавателни предприятия по тези споразумения:

a) 
да са получили одобрение и да са изпълнили изискванията прилагани към такива споразумения от Въздухоплавателните власти на Договарящите се Страни,

б) 
да притежават съответните права и да спазват принципите на тази Спогодба,

в) 
да осигуряват на потребителите подходящата информация относно такива споразумения.
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